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SCHEDULE
Friday, October 16th
8:30 a.m. — 9:00 a.m. Conference Registration
9:00 a.m. - 9:15 a.m. Welcoming Remarks ~
9:15a.m.— 9:45 a.m. Keynote Address ~ Paul Uy€l&iraving for Excellence”
9:45 a.m. — 10:00 a.m. Break
10:00 a.m. —11:30 a.m. Sensible Contracting: Ustdading Contractual

Relationships in the Interpreter Services Industry;
Considerations for Interpreters, Agencies, and ieleys

11:30 a.m. — 12:30 p.m. Networking Lunch Servedia

12:30 p.m. — 1:45 p.m. Language Access in the &thutal Setting

1:45 p.m.— 2:00 p.m. Break

2:00 p.m. - 2:30 p.m. Update on National CertifmaiSystem for Healthcare
Interpreters

2:30 p.m. — 3:20 p.m. The Tools and Technologyariduage Access

3:20 p.m. — 3:30 p.m. Break

3:30 p.m. = 5:00 p.m. Forewarned is Forearmedtpnéging Sayings and

Expressions

Saturday, October 17th

8:30 a.m. — 9:00 a.m. Conference Registration

9:00 a.m. — 10:30 a.m. Language Access and Doméstience

10:30 a.m. — 10:45 a.m. Break

10:45a.m. —12:15 a.m. Language Access and Meet@th Settings

12:15 p.m. — 1:30 p.m. Networking Lunch ProvidedSite

1:30 p.m. — 3:30 p.m. Ethics in the Courtroom: fipteter, Attorney, and Judge’s
Ethics Considerations when Litigants are LEP.

3:30 p.m. — 3:45 p.m. Break

3:45 p.m. — 4:45 p.m. WASCLA Interpreter and Ttates Directory Discussion

4:45 p.m. — 5:00 p.m. Conference Wrap-Up ~

WASCLA Summit V has been approved by the WA AdministrativeOffice of the Courts for 2 hours of ethics and 1@ours of
general continuing education credit. MCLE Creditsare pending.



CONFERENCE SESSION DESCRIPTIONS

FRIDAY , OCTOBER 16,2009

9:15a.m. —9:45 a.m.

“Striving for Excellence” Keynote Address by Paulghara

Paul Uyehara will describe how his work with theiCRights Division of the U.S. Justice Departmant the
Enforcement Committee of the Federal Interagencylkig Group on Limited English Proficiency suppdtie goal of
increased access to services for Limited Englisfiétent clients. He will discuss how a renewedus on civil

rights and language access at the federal leval sugport to the work done by WASCLA members in Nifegton State.

10:00 a.m. — 11:30 a.m.

Sensible Contracting: Understanding Contractual Redtionships in the Interpreter Services Industry;
Considerations for Interpreters, Agencies, and Promers

(Panelists: Louisa Benitez, President, Languagern@otion; David W. Meyer, Attorney, Bullivant Hougailey, PC
Magdalena Labori, Interpreter Services Coordinaamd Lead Interpreter, Evergreen Hospital Medicah@e)

Explore the differences between contracting withvilduals for interpreting and contracting with amremore agencies.
Review and discuss how local and nationwide staisdaf practice for interpreters and for public anidate

agencies can be addressed in contract negotiatitmsut jeopardizing an agency's operating abditcompromising its
integrity. Troubleshoot ways that an organizatian get their point across without damaging theastfucture of the
interpreting profession.

12:30 p.m. — 1:45 p.m.

Language Access in the Educational Setting

(Panelists: Gillian Dutton, Director of ExternshRrogram and Assistant Professor of Lawyering Skifleattle
University School of Law; Danielle Eidenberg-NopiRducation Ombudsman, Office of the Education Orsimach,
Governor’s Office; Phil Koestner, English Langudgevelopment Coordinator, Spokane Public Schools)

LEP students and their parents can be found inadchistricts across the state. This panel will foon the different
needs of students, ways in which schools are np#tese needs with bilingual staff and interpretansl ideas for future
improvements. Situations to be discussed incluttiearconcerns such as school discipline and speducation.
Whether you are interested in the dynamics of pliagiinterpreters and translators on a large swadee simply
concerned about education and how it impacts tHe ibBividual, this panel will provide resources amsights to
help you in this important area of language access

2:00 p.m. — 2:30 p.m.

Update on National Certification System for Healthare Interpreters

(Presenter: Cynthia Roat, MPH, National ConsultantLanguage Access in Health Care)

This short presentation will provide an updatelmdurrent efforts to develop a credible, valid egléhble national
certification for interpreters who work in healtheaenues. While Washington State has been cedgifyealthcare
interpreters since 1995, it is still the only stitelo so. This presentation will provide a shnistory of the efforts to
develop a national testing process and considantpkcations of a national certification for Wasgton State healthcare
interpreters.

2:30 p.m. — 3:20 p.m.

The Tools and Technology of Language Access

(Panelists: Katrin Johnson, Court Interpreter Pragn Coordinator, Administrative Office of the Cou@ynthia Roat,
MPH, National Consultant on Language Access in the@hare)

This presentation will highlight some of the newtteological innovations designed to improve andaech language
access in the legal and medical fields. Discussitinnclude advantages and disadvantages of thesetools, and
factors to consider in determining whether theseueces are appropriate for your organization’siaee
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3:30 p.m. -5 p.m.

Forewarned is Forearmed! Interpreting Sayings and Expressions

(Panelists: Claudia A'Zar, Federal and WA State @dtertified Spanish Interpreter; Glenna White, éeal and WA
State Court Certified Spanish Interpreter)

Sayings, proverbs, maxims, and adages are impegsilalvoid in everyday speech and present spdwdleages in the
field of interpretation and translation for lingticsand cultural reasons. This workshop is designeatiscuss examples,
offer suggestions and resources, and provide aeframmk for approach so that interpreters and tramslanay be
"forewarned and forearmed." Providers will bengbin insight into the impact of idiom usage on themnversations.

SATURDAY , OCTOBER 17,2009

9:00 a.m. — 10:30 a.m.

Language Access and Domestic Violence

(Moderator: Chris Ruhl, Court Service Manager, Adisirative Office of the Courts; Panelists: JudgeeDerr,
Spokane County District Court Judge; Leticia Canwmgdhittorney, Northwest Justice Project; Gabriela Oastro,
Federal and WA State Court Certified Spanish Inietgr)

This panel will address language access issuesias=mbwith domestic violence cases in the coutbolihe panelists
will provide various perspectives on working witkR clients in these settings including a judicigigpective, an
attorney’s perspective, and an interpreter's petspe

10:45 a.m. —12:15 p.m.

Language Access and Mental Health Settings

(Panelists: Russell Kurth, Attorney, Associated ii3&li for the Accusedily Baldwin- Garduno, MS, MIMClinical
Specialist and Bilingual Mental Health Counselohil@ren’s Home Society of Washington)

Mental Health is a condition, topic and practiceevehlegal, medical, educational, social servicelandenforcement
professionals often intersect. The vocabularymodess of mental health issues is therefore dlsdavest to language
professionals as they work with service providéain us in this session as we create a conversaliout Mental Health
issues as they pertain to LEP individuals and nmeggini access to Mental Health providers and sesvice

1:30 p.m. — 3:30 p.m.

Ethics in the Courtroom: Interpreter, Attorney, and Judge’s Ethics Considerations when Litigants are EP
(Moderator: Katrin Johnson, Court Interpreter Pragn Coordinator, Administrative Office of the Coulanelists:
Helen Donigan, Professor, Gonzaga University Scloddlaw; Judge Gregory Sypolt, Spokane SuperiortCindge;
Susana Stettri-Sawrey, Assistant Manager, Offidatefpreter Services and Federal and WA State COertified
Spanish Interpreter.ynne Lumsden, Cl, CT, SC:L, Freelance ASL Intéepye

Legal situations involving limited English proficiespeakers present a host of ethical challengeatfrpreters,
attorneys and judges. This panel will explore aerarof challenging scenarios and evaluate theiwwuidin the context of
codes of conduct for judges, attorneys and intéepeincluding spoken language and American Seymguage
interpreters.

3:45 p.m. — 4:45 p.m.

WASCLA Interpreter and Translator Directory Discussion

(Moderator: Gillian Dutton, Director of Externshiprograms and Assistant Professor of Lawyering Skikattle
University School of Law; Panelists: Emma Garkavierpreter Coordinator, Seattle Municipal CourtéiVA State
Court Certified Russian Interpreter and ATA CeetifiTranslator; Milena Calderari-Waldron, WA Stateutt Certified
Spanish Interpreter; Cynthia Roat, MPH, NationalnSaltant on Language Access in Health Care; SuSiatiri-
Sawrey, Assistant Manager, Office of Interpretavises and Federal and WA State Court Certifiedriglalnterpreter;
Julie Bryan, WA State Court Certified Spanish Ipteter)

Members of WASCLA have long recognized that thaswiging services to LEP persons need easy accegsalified
interpreters and translators. The WASCLA Directogrkgroup has been working to modify some exisipgtems in
order to meet the needs of providers working wiPland deaf and hard of hearing clients in mediegl, social
services and educational settings. Come and heéamanstration of how the proposed database wiit e diverse
needs of the provider and employer community wailthe same time allowing interpreters and traosddb increase
their employment opportunities.
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PRESENTER BIOGRAPHIES

Claudia A’Zar is a Spanish court interpreter certified by theCistirts and the State of Washington. Born and
raised in Mexico, she began learning English aaty age. Claudia has extensive experience woiking
conference and court settings in many venues irmiligon State and the USA. She is also a transtgecializing
in forensic transcription and translation. Claudes a degree in Business and Economics from theetsity of Las
Americas in Puebla, Mexico and has studied at thetQnterpreting Summer Institute at the Universit Arizona,
and at the Translation and Interpretation InstitiutBellevue Community College. Currently Claudiarks as a
teacher’s assistant for Dr. Susana Stettri Savafégring courses in advanced interpretation atd3eie Community
College. As Advocacy Chair for the Washington &@ourt Interpreters and Translators Society, shr&svo
defend the interests of language professionalsduodate the public.

Lily Baldwin- Garduno , MS, MIM, lives with her husband Don and their gater Gloria in Spokane, Washington.
Lily was born in Mexico and immigrated to the Uu$1992. Lily was a clinical psychologist with 18ars of
experience when she moved to the U.S. She is dlyrrearking as a clinical specialist and bilingumaéntal health
counselor at the Children’s Home Society of Wastingn Spokane. Lily is a Child Mental Health Sgdist and
an Ethnic Minority Mental Health Specialist for tHespanic/Latino population. Lily holds a Bache@drScience in
Clinical Psychology from the University of MorelosMexico. She earned her specialty in Sociologyrfithe
Institute of Development (ISDIBER) in Madrid, Spakter Master of Science in Developmental Psycholegyg
earned at Eastern Washington University in Chemelyreer Master in International Management from Wihth
University in Spokane. Lily is a National Certifi€bunselor and a licensed Counselor in the Statéashington, a
member of the National Board of Certified Counsglarmember of National Mental Health CounseloStade
Certified Interpreter, member of the Ethnic Minpitdvisory Committee for the DSHS Mental Health Bien, a
member of the Board of Director of the AssociatidWashington State Hispanic Chamber of Commehee, t
Treasurer of “El Centro” a Non-for profit ResoukCenter, a founder and member of the Latinas Unid&pokane,
and current President of the Hispanic BusinesseBsudnal Association. She is also an honorary reemitthe
Psychology Association of Morelos in Mexico. Lilyagone of the 2007 Award Recipients, from the SPOIC
Council (Spokane Prevention of Child Abuse and Betyl Recently, she received the Latino Hero Comtyun
Award (Sep 19, 2009) from BlueShield-Asuris Insuwes

Louisa Benitezis owner of the Language Connection, LLC, an jieter services referral agency in Renton for
freelance linguists and Seattle area organizatdsrely heavily on interpreter services. Ms. Benihas
spearheaded several successful battles involvinyaxding and tax related issues within the induatnich have
had a broad and lasting influence on the Interpi®éevices industry in Washington State.

Julie Bryan is a Spanish court interpreter certified by th&&bf Washington in 1989. She holds a B.A. inrLat
American Studies and a Certificate of Ecologicattidalture. Born in Idaho and raised in Peru, Jaliended
university in Costa Rica and served as a PeacesGalunteer in the Dominican Republic. She hagdafs
experience as a staff interpreter. Until recershe was Seattle Municipal Court’s Interpreter Cowtbr. Julie has
the unique perspective of being a trained professimterpreter as well as regularly using the isess/of other
interpreters in her work with immigrant populatianc£ommunity gardening. As the Outreach Chaittler
Washington State Court Interpreters and Transl&ocsety (WITS), she works to educate the publit atmer legal
professionals about language access issues apg@ropaiate use of language professionals.

Milena Calderari-Waldron, Spanish Interpreter, WA Court, DSHS Medical andi&Services Certified. Born
and raised in Argentina to an Italian father artench-speaking argentine mother. She attendechglo/Aargentine
school becoming fluent in four languages at anyesgke. At 18 moved to Paris, France where she gtadun
Archeology from the Sorbonne University. Returnedtgentina where she was awarded a doctoral gpaseven
years from the National Council for Scientific aheichnological Research. Met her American husbamaddeg and
moved to the USA in 1992 where she worked as aduil legal assistant in a personal injury law firfor nine
years devoted herself to raising her family andhggfior her ailing parents. She has been working fiselance
part-time interpreter since 2004. Currently a memubéhe WITS advocacy committee trying to improve
interpreters’ working conditions.
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Leticia Camachois a staff attorney with the Northwest Justicej€tbwhere she works on family law, housing law,
and language access issues. She received a Bégldelgree in Political Science from the UniversifyWisconsin-
Madison in 1990, a Masters degree in Latin Amerigardies from the University of Texas-Austin in 398nd a

Law degree from the University of Wisconsin-Madisnri996. Ms. Camacho is a member of the Washm§tate
Court Interpreter Advisory Commission. Ms. Camaisha recipient of the 2008 Champion of Justice Alva

Gabriela De Castrowas born and raised in Caracas, Venezuela. Shedrto\Seattle in 1989. Gabriela earned a
Bachelor’s degree in International Studies fromttBed&niversity. She discovered her love for intetation in
2003. She holds state and federal court intenpeeteification and currently works as a freelamterpreter for
state and federal courts, community agencies, cemées and the media.

Judge Sara B. Derrhas been serving Spokane County District Coudesit995. She has twice been elected as
Presiding Judge, serving two year terms each.h8beerved on the Board of the District and Musilc@ourt
Judges' Association until elected to the Boardltaticial Administration. She is completing her géar on the
BJA. Judge Derr has served on several committedsding Legislative, Long Range Planning, Nomingtiand
Salary and Benefits. Judge Derr has also receippdiatment to various state-wide committees, inicigdhe
Supreme Court's Justice, Efficiency and AccounitghbProject 2001 Committee; and Judicial Resource
Committee. These Supreme Court-sponsored commsigtemined the structure of the Washington judydiar
determine if changes need to be made in fundinggctsire or jurisdiction to create a more efficispstem. She is
also a member of the Gender and Justice Commitigieet! by Justice Madsen. Since 1997 she servéuedrolicy
Board for the Spokane Regional Domestic Violencantevhich was funded by grants for nine years froen t
Violence Against Women Grant Organization. Theregas multi-jurisdictional and multi-disciplinarggk force
to combat domestic violence in our community. &uBgrr also was instrumental in creating a Mentldh Court
in Spokane to serve all persons who qualify indities and county of Spokane. She has presidedtbgeviental
Health Court for two years.

Helen Doniganis a professor of law and former Associate Deafiaafdemic Affairs at Gonzaga University School
of Law where she has taught a variety of coursasiding Family Law, Commercial Law, Wills and Trast
Remedies, and Professional Responsibility. Profe@snigan has been appointed by the Governor prebue

Court to serve on numerous commissions or taske$oregarding the courts and family law. She wasg dfizhe
Washington State Supreme Court Dissolution Taskd-and the Washington State Child Support Schedule
Commission. She was elected to the Executive Caeendf Family Law Section of the Washington Staae B
Association and has received its Professional@fvthar award. She has also served on the WashiGghoa

Human Rights Commission, the Access to Justice &duc Committee, the Council on Public Educatiorg the
Washington State Gender and Justice Commissionh&hauthored several articles on family law, iditlg two
chapters in the WSBA Family Law Deskbook. She alwes as an editor of the Deskbook.

Gillian Dutton is the Director of the Externship Program and #tssit Professor of Lawyering Skills at the Seattle
University School of Law. She teaches three stueeternship seminars, supervises externship sitescontinues
to work in the areas of language access, immidrangfits and refugee health. Prior to joining Se&tniversity in
June of 2009 she spent 15 years directing the Refagd Immigrant Advocacy Project, a University\ashington
Law School clinic based at the Seattle office ef Horthwest Justice Project (NJP). She also sdorddur years
as the Senior Attorney of NJP’s Seattle office.ddefmoving to Seattle, Ms. Dutton worked for siaggeat
Evergreen Legal Services in Yakima, Washington elstie represented Spanish-speaking farm workéisusing
and public entitlements cases. She has workedsmes$ such as prenatal care for undocumented wammigrant
access to emergency care, the provision of langaegess to limited-English speaking clients, asstst to victims
of trafficking, and naturalization for persons wittsabilities. Ms. Dutton has an M.A. in Chinesstbiy and is a
1988 graduate of Boalt Hall School of Law at thevdrsity of California at Berkeley. She is a reem of the 1999
Charles A. Goldmark Award for Distinguished Servacel the 2005 Northwest Immigrant Rights Projecio€n
Door Award.
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Danielle Eidenberg-Noppehas worked as a K-12 educator in Washington Statthé last 20 years. She
developed, coordinated and taught intergeneratimnaédhistory and audio arts programs for recemignant and
refugee students of all ages, English as a Secanduage for elementary and secondary studentsCaltwutal
Anthropology for high school seniors. Ms. EidenbBligppe also worked for several years as the Family
Involvement Coordinator at Neighborhood House,@may serving Seattle’s low income communitiesaddition
to a Bachelor of Arts in Cultural Anthropology fromdashington University in St. Louis, Ms. Eidenb&igppe
received a Masters in Teaching (with endorsemenEnglish Language Learners, Cultural Anthropoldgyglish
and Elementary Education) from Seattle Univerdity. Eidenberg-Noppe is also a Certified Parent G8dtaving
earned this certification through Seattle Pacifievdrsity’s Parent Coaching Institute. As an Edigcat
Ombudsman, Ms. Eidenberg-Noppe enjoys working vathilies and schools across Washington State tpastip
family involvement through positive and productas@mmunication.

Emma Garkavi is a member of Washington State Interpreter Comsions She is Washington and California states
certified court interpreter in Russian. Mrs. Gailkkavan American Translators Association certifieghslator
(EN>RU). Since July of 2007 she has worked astarpreter Coordinator for Seattle Municipal Cod.an
interpreter, Emma Garkavi worked in Washington atteér states in Municipal, District, Superior, Fedend
Immigration courts. She regularly works as a standous conference interpreter for Microsoft, FRABS Aid

and other organizations. Emma Garkavi has beemetlaas a professional interpreter/translator irsRusnd also

has an equivalent of MS in Electronics EngineeriBe is a member of WITS, NOTIS, NAJIT and ATAmiBa
Garkavi is a former President of WITS.

Katrin Johnson is the Court Interpreter Program Coordinator f& YMashington State Administrative Office for
the Courts (AOC). She oversees interpreter testimptraining, staffs the Interpreter Commissiom provides
assistance to courts statewide on interpreter nsattés. Johnson also serves on the Executive Cdeerof the
Consortium for Language Access in the Courts, mally-based organization which develops and naamstcourt
certification exams for forty state judiciariesefBre joining the AOC, she was the CoordinatoMiamnesota’'s
Court Interpreter Program. Previously, she wasaatming and managing attorney with the Minnesdalslic
Defender's Office. Working in a small city located rural area of the state, she representedsl@na wide range
of matters from traffic offenses to murder.

Phil Koestner is from Spokane Valley, WA. He earned a Bachel@gree in Spanish from Eastern Washington
University (EWU) in 1999. He studied in Salamarfgpain in 1998 through EWU. In 2000 Phil completed h
Masters in Teaching (MIT) at Whitworth Universitytivan emphasis in second language acquisitiot t&ght
EFL in Madrid, Spain from 2000- 2001. From 2001-20Bhil taught ESL, Spanish, and Debate at the lmialod
high school levels in Spokane Public Schools. I0720e completed his administrative/principal desdtion and
was Summer School principal at Lewis and Clark Hghool in Spokane, WA. Phil is currently the Eslgli
Language Development Coordinator for Spokane P&diwols.

Russell Kurth has been the lead defense attorney in SeattledahiCourt’'s Mental Health Court since 2004. He
has been employed by the criminal defense agensgdfeted Counsel for the Accused since 1997.MrttKias
achieved national recognition as an advocate ®nthntally ill in criminal contexts. Since 200@, lmas given 45
presentations in Washington State, four natioratigf one internationally. Beginning in January 2Mf, Kurth

will teach the Mental Health Law Clinic at Seattlaiversity’s School of Law. In this clinic, he Witain and
supervise students as they interview and represients in Seattle Municipal Court’s Mental Heatburt. Mr.

Kurth received his undergraduate degree from Gankhgversity in 1989, and his juris doctorate frtira

University of Washington in 1994.

Magdalena Labori is the Interpreter Services Coordinator and Lederpreter at Evergreen Hospital Medical
Center in Kirkland, Washington. Mrs. Labori creatbd Interpreter Services program at Evergreerstarttiardized
the program there while managing the hospital's B$8t¢dicaid Local Admatch Agreement. She has worked
diligently towards ensuring Evergreen Hospitalteidpreter Services compliance with organizatiorchsas the
Joint Commission, the Department of Justice, theeAcans with Disabilities Act and other federal mates and
regulations.
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Lynne Lumsden, CI, CT, SC:L, has been an interpreter for moaattwenty years and specializes in legal and
mental health settings throughout Eastern Washin8tate as a freelance interpreter. She holdsrdstigious
National Registry of Interpreters for the Deaf'8jalist Certificate: Legal and is a charter mendfeRID’s
Interpreters in Legal and Court Settings MembetiSecTier IV member of the Center for Legal AmenicSign
Language Interpreters, Inc., National Associatibdualiciary Interpreters & Translators member, &orcher
Professional Standards chair for Washington StatgdRy of Interpreters for the Deaf. Ms. Lumsdes presented
a variety of workshops, includifgtroduction to DASA Interpretingd®n Mentorship...Beginning the Cha¥¢ho
Will Mentor the Mentors?The Frogs and the Well: A Mental Health Interprgtiarimer, andinterpreting the
Miranda Warningsand regularly collaborates with practitioners fraround the country. She runs and writes in
Spokane, Washington.

David W. Meyer is a business attorney at Bullivant, Houser, BaiRC. He represents and advises several
interpreter services referral agencies. In Apgdd2 Mr. Meyer successfully argued a case befor&\tashington
Court of Appeals advocating that interpreter servaferral agencies should not be taxed as emp@fdreelance
interpreters for whom they provide appointment detieg and billing services.

Cynthia E. Roatis a national consultant on issues related todagg access in health care. A native of upstate New
York, she spent many years working in rural arddsatin America before moving to Seattle to earn M&H in
International Health from the University of Washioig. Ms. Roat entered the interpreting world in288d quickly
became certified by the Washington State Departwiegocial and Health Services as a medical andisservice
Spanish-English interpreter. Her interest in systehmnge, however, led her out of the exam roomraadhe
classroom to teach interpreters, trainers and rakgroviders the basics of the interpreting trdceday, she also
spends significant time in boardrooms, advising iagstrators on how to improve their health systefasguage
access programs. Over the past decade, Ms. Reatdide significant contributions, both in the Lh&d abroad, in
many areas of the language access field: traipirogggram development, research, policy formulataztvocacy and
organizational development. She is the authorwide array of key resources in the field and thenary developer
of Bridging the Gapthe country’s most widely-offered training for ftbacare interpreters. Ms. Roat is a founding
member of the Seattle’s Society of Medical Intetgne (SOMI), the Washington State Coalition for §gaage
Access (WASCLA) and the National Council on Intetprg in Health Care (NCIHC), where she spent peers

on the Board. She is known nationally as an enggsjreaker, a knowledgeable resource, and an eiteagebcate
for language access in general.

Chris Ruhl is Court Services Manager for the Washington Adstiative Office of the Courts (AOC). In that
capacity, from 2007-2009 he oversaw the AOC Caudrpreter Program, including implementation of $2e
million state appropriation for court interpretendces in Fiscal Years 2008 and 2009. Mr. Rulal i991 graduate
of the University of Minnesota Law School. Befgoaing the Washington AOC, he served for five yeas Court
Services Manager for Minnesota’s AOC, where he saxgrdevelopment of the state-level infrastructare f
Minnesota’s state-funded court interpreter prograe. has also taught Cultural Diversity and Cult@ampetency
at Concordia University in St. Paul, Minnesota, ad presented numerous continuing legal educatiorses for
judges and practicing attorneys on language assistand the use of court interpreters.

Susana Stettri-Sawreyis a Court Interpreter, certified by the US Couwantsl the State of Washington in the Spanish
language. She is a staff interpreter and Assidfiamager in the Office of Interpreter Services, @ounty

Superior Court, in Seattle, Washington. Ms. St&awrey has long been an interpreter traineratribtitute of
Translation and Interpretation at Bellevue Commu@itllege, Washington, of which she is a co-fountiex
University of Arizona Summer Institute for Courtenpreters (and other workshops), and also in thetéts

Program at the College of Charleston, South Caaol®he lectures extensively on Ethics at confe®aad
workshops.
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Judge Gregory Sypoltwas first appointed to the bench in November 18#6received his BA from Washington
and Jefferson College in Pennsylvania in 1971 andD in 1976 from Gonzaga University Law Schoak threer
highlights include:1979 -1996 Office of the Puldliefender, Spokane County; 1997--present, SupeoartQudge;
2002-2003 Presiding Judge, Superior Court; Juv&ulert Judge 2001, 2006-2007. He was elected Teudtthe
Superior Court Judges’ Association Trustee in ApoiD7. He chaired the Superior Court Judges’ Edurtat
Committee between 2002 and 2004 and has servdteduperior Court Judges’ Equality and Fairness @itiee
from 2000 to the present. He instituted the “Faniitgatment Court” in Juvenile Court in 2001and wees
Coordinator for the DSHS Region One “DV/CPS Protdtoject” between 2006 and 2007. He has beenste&gu
for the Washington State Judicial College Trusteenf2004 to the present and was a member of théMgien
State Judicial College Deans’ Team from 2000-2082.is currently a member of the following orgatiaas:
Member, Minority and Justice Commission of the Suape Court (2004-present); Coordinator — “Reasonafitets
Symposia” Region One DSHS, 2001- 2007; Co-chaweBity Section of Spokane County Bar Assn. (2004-
present); Co-chair, Access to Justice Board-ImpedtmCommittee, (2007-present); Member, Washin§tate
Interpreter Commission, (2008-present)

Paul M. Uyeharajoined the Coordination and Review Section (CORhe U.S. Justice Department, Civil Rights
Division in Washington, D.C. in September 2008. wieks on administrative complaints alleging distriation

by DOJ grantees, mainly filed under Title VI and Bafe Streets Act; technical assistance, commaditgation,
and outreach; and coordination of federal civihtgyenforcement. Paul chairs the Enforcement Cateenof the
Federal Interagency Working Group on Limited Ertgl&oficiency. Before coming to COR, Paul wasraame
staff attorney in the Language Access Project ah@anity Legal Services of Philadelphia for eighaisge where he
focused on language rights advocacy, improving ranmgaccessibility for language minority clientsgan
representing limited English proficient clients ivtonsumer problems. He was a founding membéreoN&ational
Language Access Advocates Network (N-LAAN) and éxeensive experience with language access issuaw to
enforcement, the courts, bankruptcy and legal sesvorograms. Paul chaired the Philadelphia Baodiation’s
Task Force on Language Access to the Courts in 208 and served on the work group responsibledart
interpreting for the Pennsylvania Supreme Courts@ittee on Racial and Gender Bias in the Courte®ys Paul
has over twenty years prior experience as a laamdra paralegal in other CLS units, Philadelphigaléssistance,
the Consumer Bankruptcy Assistance Project, an@liiladelphia Law Department. He was also a laskadh the
federal district court. Paul earned a J.D. magma laude from the Temple University Beasley Scluddlaw and
an AB from Oberlin College.

Glenna White is a court certified Spanish interpreter accretlitg the Administrative Office of the US Courts and
the State of Washington. She has been interprptofgssionally since 1990 and has worked in mamnytson
Washington, Oregon, Montana, and Alaska. Sheasaboard member of WITS (Washington State Court
Interpreters and Translators Society). Since 2802 has been a rater for the oral exams for Fe@etat
certification.
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